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När stjernan speglar sig i daggens droppe,
är bilden, jag i denna varsnar, du,

ty jag vill tänka mig, att du deroppe
i himmelsk skönhet älskar mig ännu!

Stockholm
R. BLaedfx & Co.

(G. Chelius).



UNDER SNÖN.

Det mörknar mer och mer,

men när skuggorna ute tätna,
med flingor, som sväfva ner,

komma minnen — aldrig förgätna.

Bredvid mig, i karmad stol,
som för du vid brasan dröjde —

i din blick flammade sommarsol,
när ditt vackra hufvud du höjde.

Och jag glömmer i vinternatt,
att ej längre rosorna glöda,

att i kista sofver min skatt —

att det snöar öfver.den döda.
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MINS DU.

Af syrenemas snö och konvaljernas doft

jag ville dig sända en helsning i dag
så jublande frisk som lärkomas slag,

när de sjunga der uppe i blånande luft.

Mins du? — Då liksom nu var det blommande vår,
då liksom nu var det glitter och sång,

när vi gingo tillsammans den väg jag nu går
och drömmer om allt — allt, som varit en gång.

O, der inne stod skogen i skimrande grönt,
och bofinken byggde i hagtornet bo,

och bäckarnes sorl ljöd förtrollande skönt,
när vi svuro hvarandra ungdomens tro.



Sedan dess — sedan dess ha vi

skiljts från hvarann,
men den saliga stund, då i

vaknande vår

som

vi möttes en dag bland

de blommande snår,
en stjerna for oss under

sorgerna brann.



BLANCHE.

Jag mins dig som ett körsbärsträd,
när det i våren står i blom,

och svalan vänder hem mot nord

från Nilen öfver Rom.

Jag mins dig som en sommarnatt

af doft, af sång, af månljus fyld,
när aftonrodnan knappt hann dö,

förr’n morgonskyn blef solförgyld.

Jag mins dig som en vacker dikt,
en älskad stämma sade fram —

som källans vatten mins jag dig
från milslång fard i landsvägsdam.



Jag mins dig som en stjérnas glans,
jag mellan*mörka furor såg,

när jag i natten ehsam gick
med dystra tankar i min håg.

Jag mins dig som ett nattvardsbarn,
i hvitt, vid nådens altarbord,

när genom kyrkans höga hvalf
vid orgelns brus ljöd löftets prd.

Du är allt ljust för mig som fins
i denna syndens mörka verld —•

mitt minne och mitt hopp är du

på lifvets tunga pilgrimsfärd.



LANG TAN.

Tindrande fagra stjema,
du som i sena timmar

fjärran bland skyar glimmar,
svara, o, svara mig —•

hvarför min längtan gerna
lånar en fogels vingar,

tyst genom natten svingar,
svingar dit upp till dig.



Ej från den klara stjerna
kunde jag svar förnimma

högt ofvan jordens dimma

brann hon med stilla glans.
Fåfängt min egen hjerna

sökte ett svar mig gifva —

olöst skall gåtan blifva,
svar på den icke fans.



DRÖMT LYCKA.

Hon gick förbi mitt

fönster,
det var den första gång,

och häggen stod i blomma,
det ringde aftonsång.



Hon gick förbi mitt fönster •

jag andlöst stilla stod,
men kände hur en feber

sig tände i mitt blod.

Hon gick förbi mitt fönster ■

ej visste hon, att jag
drack ljus och lif och värme

ur hennes unga drag.

Och aldrig hon fått veta,
hvad re’n jag visste då,

att all min drömda lycka
jag sett förbi mig gå.



Tryckt i Niirnberg, Bayern
1890-
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